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Введение.
Судьба русского языка - тема, которая не может оставить равнодушным ни одного современного человека. Мы видим, как существенно меняется язык прямо на глазах одного поколения. Процессы, происходящие в нем, на сегодняшний момент требуют осмысления не только со стороны специалистов языка. Радоваться этому или огорчаться? Бороться с изменениями или принимать их?
В сегодняшней речи человека мелькают такие слова и словечки, что впору
кричать: «караул!». Молодежный сленг, немного классической блатной фени, очень
много фени «новорусской», профессионализмы, жаргонизмы - короче говоря, на
любой вкус.


Вот несколько правил современного культурного молодого человека, сформулированных на современном языке:
Не наезжай!
Не грузи!
Не_гони!
Не тормози!
Понятно должно быть
всем, хотя ни одно из слов не употреблено в своем
литературном значении.

Возникает закономерный вопрос: а нужно ли вообще сегодня изучать современный  русский язык, тот, на котором говорит все общество, по которому нас узнают в мире ,который обеспечивает нам весь объем культурной информации? Зачем, если в подавляющей своей массе молодежь говорит на примитивном сленге? Этот вопрос становится актуальным и на него нужно отвечать. Нужно знать, что такое сленг, каково его происхождение, как он соотносится с другими сферами языка.

Ученые отмечают, что в основе современного общения лежит жаргон, или криминализированная лексика. Во многом это игра (раньше было нельзя, а теперь можно). Плохо это или хорошо - сказать трудно. Сам по себе язык не может быть плохим или хорошим - в глобальном смысле. Но факт жаргонизации есть и его надо изучить.

Цель моей работы: выявить причины возникновения молодежного сленга, его взаимодействие с литературным языком; понять, как через этот лингвистический пласт отображается сознание молодежи, её ценностные и нравственные ориентиры.

При этом ставлю следующие задачи:

1. проследить за развитием русского языка;

2. выявить источники и средства формирования молодежного сленга и определить его виды.

3. изучить лексический состав сленга.

Глава I. Три мощных волны развития русского языка.

Молодёжный сленг - особая форма языка. С определённого возраста многие из нас окунаются в её стихию, но со временем как бы «выныривают» на поверхность литературного разговорного языка.
Действительно, несмотря на объективное существование молодёжного сленга, явление это не устоялось во времени, оно является подвижным и меняющимся, поэтому есть трудности в изучении данного явления.

Во времена дедушек и бабушек деньги назывались рупиями, тугриками, во времена родителей это были монеты, мани, у нынешней молодёжи в ходу бабки, баксы.
Актуальность проблемы заключается в том, что молодёжный сленг - одно из составляющих процесса развития языка, его пополнения, его многообразия.
Язык развивается... Эта банальная мысль тут же обычно обрывается и замирает. Почему-то считается, что язык, в основном, развивается сам по себе, обладая мистической и мифической субъектностью. Считается также, что он вбирает в себя другие языки за счет коммуникаций, в наш век все более технических. Ну, и, конечно, язык формируют поэты и писатели, профессионалы слова.
Однако вклад этот удивительно мал. Сам по себе язык не может развиваться. Его развивают. И основную роль в развитии языка играют дети.
Предоставленные сами себе и стихиям свободного существования, дети, как голодные волчата, начинают хватать любые языковые куски, заглатывают любое, вовсе не страдая несварением желудка и при этом  неподражаемо и  свободно занимаясь словообразованием  и даже грамматическими инновациями.
В течение 20 - го века русский язык трижды попадал в серьёзные кризисные ситуации, породившие три мощных волны своего развития.
Первая связана с Первой мировой войной, революцией 1917 года и последовавшими за ней гражданской войной и разрухой.
Период не только решительного забвения классического русского языка 19- го века, слегка подернутого дымкой и флером декаданса «серебряного века», но и время мощнейших струй новых слов и грамматических подновлений. Вся революционная грамматика, стилистика и лексика внедрялась в русский язык не только и не столько вождями революции, сколько малолетними революционерами.
Не менее мощной, но иной струей развития языка стало его криминально-хулиганская демократизация. Эту лингвистическую волну внес класс беспризорников, по численности вполне сопоставимый с классом пролетариев (по сведениям 1922 года, их насчитывалось до семи миллионов или около пяти процентов всего населения страны).
Именно тогда возник, как мне кажется, уникальный феномен смеси жаргона со сленгом -принципиально открытой речи самовыражения. Этот феномен - русская феня, с одной стороны, доступная, естественная и общеупотребительная речь всех слоев общества, с другой стороны - язык, сделавший всю страну закрытой, за железным занавесом стороннего понимания. Феня стала, прежде всего, языком молодых и, взрываясь в потемках Гулага россыпями новых слов и построений, начала формировать новый тип людей - «советского человека». Возникшая как опора (политической и криминальной) морали, она сама стала закваской нового общества, существующего в тисках антиправового государства.
Вторая волна связана со Второй мировой войной. Собственно, почти все повторилось опять: казенные дети (суворовцы и нахимовцы), беспризорники, безотцовщина... «Влияние войны и связанных с нею невзгод сказывается, к сожалению, в другом. У мальчиков был перерыв в учебе. Они скитались из города в город, были в эвакуации, и не всегда у родителей хватало времени следить за правильным развитием детей. У многих речь страдает погрешностями против законов русского языка, она неряшлива, отрывиста, перегружена лишними словами».
Если первая, революционная, ситуация покинутых и брошенных детей была хулиганской по причине полного сиротства детей, то вторая - военная воровской по безотцовщине.

В то время возникли возвратные глаголы типа: штудироваться (учиться), вашиться (мыться), хайлиться (здороваться).
Третья волна оказалась самой мощной и продолжительной. Она тянется  более десяти   лет и

неизвестно, сколько ещё протянется.        
С перестройкой и последующей откровенно криминальной демократизаций рухнуло не только советское государство, но и налипший на него советский народ. Рухнул советский человек, советская мораль, советская семья - идеологическая ячейка общества. Родители оказались по преимуществу моральными банкротами в глазах своих детей. Это нравственное сиротство целого поколения -явление гораздо более страшное, чем кажется.
Если в двух предыдущих волнах обездоленному детству и его языку была противопоставлена официальная мораль, то теперь ничего такого , нет, а средства массовой информации работают откровенно и самозабвенно не против, а за моральную вседозволенность, новый язык, за превращения новой фени новых русских в родной язык нового поколения. «Беспридел», «общак», «стрелка», «тусовка», «стволы», «путана», «зелень» - все это хлынуло из зон и малин в газеты и на телевидение. Все это обсуждается и используется юмористами, политиками, правителями, бизнесменами, обозревателями.

Нынешнее буйство русского языка уже не сдерживается шиканьем родителей, которые не то «шнурки в стакане» (так говорят о родителях, сидящих дома), не то паханы (о них же, но сидящих в казённом доме).
Проблема отцов и детей, паханов и пацанов, и с точки зрения развития русского языка, означает сегодня невиданный и беспримерный взрыв языка. И дело вовсе не только в огромном притоке новых слов или американизации речи.
Главное, что происходит, - освобождение языка от пут морали. Вот только немного страшно, что русский язык получает освобождение от любой морали. Кто - нибудь из нас понимает последствия этой свободы?

Глава II. Что же такое сленг или понятие сленга в наше время.

Из новых речевых жанров, имеющих игровое начало, следует упомянуть сленг. Новизна его, впрочем, условна. В языкознании нет его четкого определения. Вся лексика того или иного языка делится на литературную и нелитературную. К последней относится сам сленг, профессионализмы, вульгаризмы, жаргонизмы. Общенациональный язык - это слой нейтральной лексики. Но определяется он не словами, а своим грамматическим строем, словообразованием. И поэтому жаргонные (сленговые) слова ведут себя так же, как самые обычные. У любого глагола есть настоящее, прошедшее и будущее время, соответствующие окончания. А из совершенно нового слова (английского) мы делаем нормальное русское слово (добавляем окончания, начинаем его изменять). Но язык при этом остается тем же самым. Просто в иной ситуации используется другая лексика.

СЛЕНГ - слова, которые рассматриваются как нарушение норм стандартного языка. Часто это очень выразительные слова, с переносным значением, служащие для обозначения предметов, о которых говорят в повседневной жизни.

Некоторые исследователи полагают, что термин сленг применяется у нас в двух значениях: как синоним жаргона и как совокупность жаргонных слов, жаргонных значений общеизвестных слов, понятных достаточно широкому кругу. При этом попавшие в сленг жаргонизмы могут получить иное значение, чем в жаргоне-источнике. Например, темнить в тюремно-лагерном жаргоне многозначно: "притворяться непомнящим, симулировать беспамятство", "хитрить на допросе", а в молодежном жаргоне — "говорить неясно, увиливать от ответа" (ср. темнило — о человеке, который так себя ведет), а в просторечии — "путать, обманывать".

Сленг — это стремление к выразительности, к экспрессии: «пиршество метафор и экспрессии». Крыша поехала — выражение, рожденное в одном из жаргонов и попавшее в сленг. Со временем метафоричность этого выражения тускнеет. Сленг освежает ее: крыша теперь и течет, отъезжает, улетает. Слово обрастает ассоциациями, вот уже психиатр — это кровельщик, а психиатрическая практика — кровельные работы.
Русский молодежный сленг представляет собой интереснейший лингвистический феномен, бытование которого ограничено не только определенными возрастными (14-25 лет), но и социальными, временными пространственными рамками. Он бытует в среде городской учащейся молодежи. У каждого поколения, как отмечают ученые, свои язык. Странно было бы слышать от взрослого человека фразу: «Я вчера зависла в гостях и у меня сейчас такой бодун!», а ведь она составлена из слов молодежного сленга.

         Вырастая, взрослея, мы переходим в другую категорию, и, естественно, меняется
наше отношение к речи. Остается, что отрадно, игровая основа употребления
сленговых слов и выражений. Интересно выяснять значение этих слов, наблюдать
реакцию людей на них. Именно в этом и заключается игра. Очень удачно поступили
создатели интереснейшего пособия «Русский «тусовочный» как иностранный»,
поставившие целью ознакомить с основными тенденциями русского языка на
современном этапе: жаргонизацией и интеллектуализацией, молодежным и
компьютерным сленгем и другими видами современной речи. Причем дано это в виде
комментариев, игровых заданий, юмористических тестов, веселых «приколов».
Человек, обративший взгляд на свой язык с этой, юмористической стороны,
задумается, что есть разные стили, сферы языка, а не только тот «приблатненный»
язык, которым он упивается в своей среде. Нельзя обойтись без цитирования: «
Молодые ищут собственную нишу среди тусовок и разборок, проявляя скорее
«прагматичный пофигизм» или «младенческий паразитизм» по отношению к той
инфраструктуре отношений, которая создалась в России. Они в подавляющем
большинстве своем принимают те условия игры, которые предлагают им сегодня
взрослые...Приличествующие любому молодежному сленгу депрециативность -
критическое, ироническое отношение ко всякому официозу, противопоставленность
старшему поколению - также вряд ли прослеживается в молодежном сленге России.
Виртуальность современной российской действительности, когда и дети, и родители
достаточно смутно представляют себе, что надо делать в этой жизни, чтобы преуспеть,
усиливает чисто людическую ( от 1ис1еп8 - игра) функцию сленга. Практическая
невостребованность молодых сублимируется в сленге в виде карнавального
словотворчества - изобретения новых слов, гипертрофированной англизированности,
гротескно-русифицированной форме англоязычных заимствований. Одним словом, что
 наша жизнь? (особенно в молодости) - ИГРА! ( «Русский «тусовочный» как
, с.87).
Глава III. Источники и средства формирования молодого сленга.

      Формирование словаря так называемого "системного" сленга происходит за    счет тех же источников и средств, которые свойственны языку вообще и русскому в частности. Разница только в пропорциях и сочетаниях.

На первое место по продуктивности выходят иноязычные заимствования, причем почти исключительно англоязычные. Этот способ органично сочетается с аффиксацией, так что слово сразу приобретает русский «вид». Как правило, это пародийно русифицированная форма: из parents родители - «пренты», «пэрснты», из дня рождения - «бёздник» или «безник» и т.п.

Появившись в таком гротескном облике, заимствованный сленгизм сразу активно вступает в систему словоизменения: «Герла» - «герлы», «герлов»; «зиппер» - молния - «зиппера»; отсюда «герла», «герлёныш», «герлушки», «герловый»; «дринк» (дринч) - спиртные напитки - «дринкач», «дринкер», «дринк-команда», «дринкатъ», «задринчитъ», «надринчатъся»;
Аффиксация как средство словообразования весьма продуктивна и с исконно русскими корнями: «оттяг» наслаждение, «оттягиваться» - получать наслаждение, предаваться веселью; «приколоться» - обращать внимание, цепляться, насмехаться, увлекаться, «прикол» - то, над чем можно посмеяться, чем можно увлечься, «приколист», «прикольщик» - тот, кто любит придираться, шутить над кем-либо, «прикольный»- забавный, интересный, «прикольно» — весело, оригинально.

Молодежный сленг обходится самыми стандартными суффиксами. Например, большинство прилагательных, происходящих от английских корней, образованы с ударным суффиксом -ов-: «брендовый» - совершенно новый, «олдовый» - старый, «янговый» - молодой, «френдовый» - принадлежащий другу, «прайсовый» - денежный, «хитовый» — популярный; Исключение составляет редкостный в системе русских формантов, которые используется при образовании имен нарицательных, суффикс -лов-о: «зависалово» - сильное увлечение, «глюкалово» - состояние галлюцинации; «стремалово» - ощущение брезгливости.

Следующим мощным источником формирования лексического состава сленга является метафорика. Здесь и собственно метафоры (такие, как «киски» - узкие треугольные темные очки), и метонимии (такие, как «волосатые» - хиппи). Метонимии типа «стекло» - лекарства в ампулах, употребляемые как наркотики, метафоры типа «дорога» - идущие подряд следы на вене от систематических уколов, затушевывают негативную суть называемых предметов.

В метафорике часто присутствует юмористическая трактовка означаемого: «соплевич» - эфедрин, лекарство от насморка, которое используется как наркотическое средство, или метафоры с иронией: «баскетболист» - человек маленького роста.

Надо четко представлять себе, что во всех случаях, когда мы встречаемся со сленгизмами не в словаре, а в живой речи, это речь не жаргонная, а лишь жаргонизированная, с отдельными включениями сленгизмов.

В сленге отражается образ жизни речевого коллектива, который его породил. Наиболее интересующие темы - «Человек» (с различиями по полу, родственным отношениями, по профессии, по национальности), «Внешность», «Одежда», «Жилище», «Досуг» (вечеринка, музыка, выпивка, курение, наркотики). С досугом, с местами молодежных сборищ связана и топонимика сленга: «труба» - переход на Плотнике, «аллея» - аллея от площади 1905 года до площади Коммунаров, «Бивис и Батхед» - памятник основателям Екатеринбурга, в Москве «Лужа» - Лужники. Гораздо меньше сленгизмов, которые относятся к учению или работе молодежи.

Как и любой другой язык, сленг эволюционирует. К примеру, отошли в прошлое «телки», «чувихи», «герлы». Теперь молодые люди называют девушек (о которых не очень хорошего мнения) «биксами», «клюшками»; если девушка странная, о ней могут сказать «вата». Хороших и симпатичных - «качество». Молодых людей в свою очередь девушки называют «дядьки», «пацики». Если он хорошо о детый(« прикинутый», «упакованный»), имеет машину («точилу»), о нем говорят «ферзь» или «нешуточный».
Как экспрессивный элемент, образующий "стилистический слом" (термин Ю.М.Лотмана), сленг эффективно используется в микродозах и в прозе, и в поэзии, то есть становится фактом всеобщего языка.

Сленг - это универсалия. Многие черты роднят русский молодежный сленг со всяким арго. Он весьма критически, иронически относится ко всему, что связано с давлением государственной машины. Здесь ощущается резко выраженный идеологический момент - "системный" сленг с самого своего возникновения противопоставляет себя не только старшему поколению, но прежде всего официальной системе. Молодежный сленг - не просто способ творческого самовыражения, но и инструмент двойного отстранения. Если это свойственно человеку вообще, то молодому человеку - тем более.

Специалисты признают, что арго, как его ни называй - жаргон, сленг или социолект - это не вредный паразитический нарост на теле языка, который "иссушает, загрязняет и вульгаризирует устную речь" того, кто им пользуется, а органическая, но в какой-то мере, по-видимому, необходимая часть этой системы. Это та лаборатория, в которой все свойственные естественному языку процессы, не сдерживаемые давлением нормы, происходят во много раз быстрее и доступны непосредственному наблюдению. Сленг в русском языке является своеобразной «отдушиной», облегчающий процесс адаптации англоязычного термина. Сленг помогает ускорить этот процесс, когда язык пытается угнаться за потоком информации.

Что ж до "иссушающего" влияния молодежного жаргона, то надо заметить, что все социальные диалекты, в отличие от территориальных диалектов, никогда не бывают первым и единственным способом коммуникации для тех, кто ими пользуется. Молодежный сленг - это один из функциональных стилей, к которому прибегают носители языка с относительно высоким уровнем образования (его "энглизированность" - веское тому доказательство) только в определенной ситуации общения. Пока молодежный сленг используется молодыми, когда они общаются между собой в непринужденной, неофициальной обстановке, никакого «загрязнения» не происходит
         Итак, в чем же отличие молодежного сленга от сленгов других типов?

 Во-первых, эти слова служат для общения людей одной возрастной категории. При этом они используются в качестве синонимов к английским словам, отличаясь от них эмоциональной окраской.
Во-вторых, молодежный сленг отличается «зацикленностью» на реалиях мира молодых. Рассматриваемые сленговые названия относятся только к этому миру, таким образом отделяя его от всего остального и зачастую непонятны людям других возрастных категорий.
Благодаря знанию такого специального языка молодые чувствуют себя членами некой замкнутой общности. И, в-третьих, в числе этой лексики нередки и достаточно вульгарные слова.
Таким образом, эти наблюдения не позволяют причислить молодежный сленг ни к одной отдельно взятой группе нелитературных слов и заставляют рассматривать его как явление, которому присущи черты каждой из них. Это и позволяет определить термин молодежный сленг как слова, употребляющиеся только людьми определенной возрастной категории, заменяющие обыденную лексику и отличающиеся разговорной, часто ироничной, а иногда и грубо-фамильярной окраской.
Отмечены и процессы перехода в обыденную, разговорную лексику. Чаще всего, нормальными становятся достаточно старые, успевшие притереться сленговые слова. Слово при этом теряет свою эксцентричную окраску. Немаловажную роль в этом играют газеты и журналы. Сленговое слово появляется в них в большинстве случаев из-за того, что нормальные слова, им соответствующие, неудобны при частом использовании или же вообще отсутствуют. Журналы же вообще употребляют сленговые слова в изобилии, дабы создать более веселую, молодежную атмосферу. Вот отрывок из журнала «Страна игр» за август 1996 года: «Фанаты быстренько окрестили вышедшую демо-версию Вольфом и принялись килятъ фашистских солдатов». Но из таких развлекательных журналов сленг нередко перебирается на страницы более серьезных периодических изданий, а иногда и научной литературы. Вспомним хотя бы слово «железо» в значении «hardware», которое некоторое время являлось исключительно сленговым, но со временем перешедшее в профессиональную лексику. Теперь его можно встретить в любом компьютерном журнале.

Глава IV. Виды сленга.

Мною было опрошено пятьдесят человек в возрасте от четырнадцати до тридцати лет. Из проведенного мною опроса я выяснил, что существует четыре вида сленга.

1.
Эмоциональные слова и выражения. Сюда относятся, прежде всего, такие лексемы, как блин, ёлы- палы, используемые в жаргоне только в качестве эмоциональных восклицаний. Эмотивы типа корка (корки,  корочки), обсад,_крутняк, улёт, чума и пр., будучи спользованными в качестве эмоциональных междометий, практически полностью теряют своё значение, которое вытесняется сильно акцептированным в этой ситуации эмоциональным компонентом значения. К этой же группе относятся словосочетания: «полный атас», «полный абзац», «кино и немцы», которые также выполняют в речи эмоционально - междометную функцию.

Особенностью всех вышеперечисленных слов и выражений является то, что они передают эмоциональное содержание в самом общем, нерасчленённом виде и потому неоднозначны. В зависимости от ситуации, данные мотивы могут выражать разнообразные - вплоть до противоположных эмоций: разочарование, раздражение, восхищение, удивление или радость. При этом более или менее адекватное «узнавание» выражаемой эмоции слушателем не может осуществиться без учёта интонации, мимики, жестикуляции говорящего, а также контекста.
В некоторых случаях эмоциональные слова и выражения могут передавать отношение говорящего к факту действительности более отчетливо: по ряду мотивов можно сказать, что они являются выразителями положительных или отрицательных эмоций.
Эмоциональные единицы, выражающие положительные эмоции: клэ, зыка, зыканско, клёво, в жилу, в масть, в кайф, по кайфу, потрясная шиза. Значение вышеперечисленных эмотивов может быть передано словами «хорошо», «отлично».
Эмоциональные единицы, выражающие отрицательные эмоции: мрак, мраки, в косяк, в лом, в падлу, в падло, в подляк, кабздец котёнку, смерть птенцу, бобик сдох. Значение данных эмотивов сводится к значению «плохо», «ужасно».
2.
Слова и выражения с эмоциональным значением. Эти эмоциональные единицы характеризуются тем, что, функционируя в речи, они не только выражают эмоциональное состояние говорящего, но и называют переживаемую им эмоцию. Сюда, прежде всего, относятся глаголы типа: балдеть, кайфовать, тащиться, торчать, опухнуть. Фразеологические сочетания: быть на измене, выпасть в осадок и прочие (толкование слов смотри в Приложении). Необходимо отметить, что, как и в предыдущем случае,
переживаемые эмоции выражаются не конкретно, а в наиболее общем виде, как состояния психологического комфорта или, наоборот, дискомфорта.
В эту группу эмоциональных единиц входят эмотивы, представляющие собой, с формальной точки зрения, сочетания существительных с предлогом (типа в кайф, в лом, в косяк и т. д.), уже упоминавшиеся в первой группе. Но, будучи употреблёнными в речи не в качестве эмоциональных междометных восклицаний, а в контекстах типа: « мне_в кайф туда пойти», «мне в подляк это делать», данные эмотивы начинают не только выражать эмоциональное состояние говорящего, но и называть его, значительно конкретизируя своё значение: в косяк - неудобно, в кайф - в удовольствие, в лом - лень, в подляк - в противоречие внутренним моральным принципам. Следует заметить, что в подобных ситуациях   вышеприведённые   сочетания   демонстрируют   промежуточные положение   между высказываниями с эмоциональным значением и категориями состояния. 
3. Слова с эмоциональным компонентом значения. Данные эмотивы имеют определённое значение и эмоциональный компонент, передающий эмоциональное отношение говорящего к слушающему. Среди единиц этого разряда преобладает лексика, которую мы склонны характеризовать как фамильярную. При этом под фамильярностью подразумевается эмоциональный оттенок, занимающий первую ступеньку в ряду эмоций: фамильярность - презрение - пренебрежение - унижение. Слова данного лексического слоя не имеют оценочного значения, но употребление этих эмотивов в речи демонстрирует фамильярность говорящего по отношению к предмету речи, выражающего в стремлении снизить его (предмета речи) социальную значимость. Так, в речи школьников имеются жаргонизмы: училка, классуха, дерюга (директор школы), папик (представитель старшего поколения). Употребление этих выражений не имеет функции оценки называемых людей (училка - это не «плохая учительница», а просто учительница), но наглядно демонстрирует намеренье говорящего снизить общественный статус этих людей в глазах слушающего и в своих и тем самым повысить собственный.
В употреблении жаргонизмов молодыми людьми более старшего возраста также прослеживается тенденция использования фамильярной лексики по отношению к социально значимым явлениям, традиционно уважаемым в обществе: родителям (предки, черепа); взаимоотношениям между мужчиной и женщиной (клеить, снимать, окольцеваться, перепихнуться); умершим и самому факту смерти (жмурик, свежачок, крякнуть, ласты надуть и пр.) и т. д.
От чего это происходит? Явления, значимые с точки зрения социальных норм, зачастую трактуются молодыми людьми как ценности «отцов» и уже поэтому воспринимаются скептически. В некоторых выражениях фамильярность проявляется из - за обычности, привычности, бытовой приземлённости вышеперечисленных явлений (ящик - телевизор, палка - электрогитара, грести - идти, хавальник -рот).
Еще одну значительную группу слов с эмоциональным компонентом значения составляет презрительная и пренебрежительная лексика. В отличие от фамильярной лексики она обладает оценочным компонентом значения. Разграничить презрительный и пренебрежительный оттенки в эмотивах достаточно трудно и не всегда возможно. Понимая условность подобного разделения, я исходила из положения, что у пренебрежительных слов эмоциональный компонент значительно ярче оценочного (карась - простак, наивный человек; синяк - пьяница и т. д.). У презрительных же слов преобладает оценочный компонент (овца, мочалка - девушка; долбак, фофан - дурак, глупый человек). Необходимо добавить, что и презрительная, и пренебрежительная лексика зачастую используется в качестве бранной. Представлена в сленге и лексика с положительной эмоциональной окраской: лапа -симпатичная девушка; кадр - шутник; пеструнцы - малыши и т. д. Количество подобной лексики относительно невелико.
4. Эмоциональные речения. По своей форме они сходны с побудительными конструкциями, имеющими «значение волеизъявления, адресованного собеседнику», но, в отличие от этих конструкций, эмоциональные речения отнюдь не предлагают немедленного исполнения адресатом воли говорящего, тем более что с логической точки зрения это было бы абсурдно («иди ты ёжиксв паси», «иди ты в пень», «иди ты пустыню пылесось»). Все эти речения демонстрируют раздражение говорящего собеседником и, как правило, желание прекратить общение с ним.
Таковы основные разряды жаргонной лексики, связанной с выражением чувств и эмоций. Конечно, даже при поверхностном взгляде на сленговый материал становится ясно, что в имеющихся эмотивах отражён далеко не весь спектр эмоциональных переживаний и состояний человека. Но не следует забывать о том, что молодёжный жаргон достаточно быстро обновляет свой лексический состав, пополняясь новыми единицами, и уже поэтому дальнейшие исследования в данной области могут привести к неожиданным и интересным результатом.
Наметившаяся в современном языкознании тенденция по усилению интереса исследователей к языку говорящих субъектов поставила перед лингвистами ряд новых проблем, в том числе выявления, характеризации и классификации лексики, непосредственно связанной с выражением человеческих чувств и эмоций. Трудность её изучения не в последнюю очередь связана с межпредметностью данного вопроса, который находится на стыке языкознания, психологии, философии и других наук, изучающих психосоциальную деятельность человека.. Затруднения часто лингвистического порядка обусловлены недостаточно разработанностью, как самой проблемы, так и отсутствием единого терминологического аппарата . 

Заключение.
Главная причина возникновения молодежного сленга - отход от обыденности, игра, ирония, маска. Непринуждённый Молодёжный сленг стремится уйти от скучного мира взрослых, родителей, учителей. Молодёжный сленг подобен его носителям он резкий, громкий, дерзкий. Он результат своеобразного желания переиначить мир на иной манер, а также знак «я свой». Язык здесь отражает внутренние устремления молодых ярче и сильнее, чем одежда, причёски, образ жизни.

После 11 лет индивидуальное сознание ребёнка перерастает в более сложное соединение центростремительных и центробежных тенденций. Начинает формироваться антагонистическое сознание - «быть не как все» и корпоративное - «быть подобно своим». Так создаётся специфическая лексика подростков, тинов, а именно сленг подростков, объединённых общими интересами, территорией, образом жизни. К подростковым относятся и сленг панков, металлистов, хиппи с их своеобразным лексиконом - причудливой смесью англизированных и воровских по происхождению слов: «аскать» - просить, «гёрла» - девушка и пр.

Поколение молодых сменяются через пять - семь лет, а с ними меняется и сленг. Никто сейчас уже не помнит оценок «потрясно, железно» - хорошо или оценок типа «пшено» - плохо, так хорошо распространённых в 60 - 70 годах 20 - века.

Новый или старый, сленг остаётся с молодёжью, как островок естественности и свободы от старого мира взрослых, как хайратник на голове. 
Стоит ли запрещать молодежный сленг? По-моему, все не так уж и страшно. И ученые, и специалисты относятся к запретам такого рода отрицательно. Язык - это живой организм, он не подвержен никаким регламентациям. «И все, что можем сделать мы, преподаватели, это на своих лекциях давать какие-то рекомендации», - говорит Анастасия Николаева, доцент кафедры стилистики русского языка факультета журналистики МГУ. Думаю, что особое внимание надо уделить детским передачам, поскольку именно СМИ формируют человека, когда он, трехлетний, смотрит ТВ и при этом думает, что все должны разговаривать так, как разговаривают его любимые герои: и на фене, и на сленге. Ребенок не понимает, что это не «норма», а просто «прикол». 

Развитие этого языкового явления и его распространение среди все больщего числа носителей русского языка обуславливается внедрением «забугорности» в жизнь современного общества. И молодежный сленг начинают употреблять не только молодые, но и люди, совсем не имеющие никакого отношения к ним. Однажды одна бабушка в магазине сказала другой: «Вот видишь, какие ХАКНУТЫЕ яблоки продают!»
Литература:
1. Береговская Н.В. Молодежный сленг: формирование и функционирование. Вопросы
языкознания. М., 1996 с.46-52

2. Радзиховский Л.А., Мазурова А.И. Сленг как инструмент отстранения. Язык и его
деятельность. М., 1989

3.  Скребнев Ю.С.Исследования русской разговорной речи. М., 1987

4. Люди, которые так говорят, - либо придурки, либо кто-то еще. Круглый стол

«Известий». 
5. ШкапенкоТ., Хюбнер Ф. Русский «тусовочный» как иностранный. Учебное пособие.
Янтарный сказ. Калининград. 2003

Приложение I.

Словарь.
Базар - разговор, обсуждение какой - либо темы;

База - дом;

Ботан - заучка;

Балдёж - удовольствие;

Бухой - человек в невменяемом состоянии;

Баклан - приятель;

Блин - (слово - паразит) имеет междометную функцию;

Вертухаи (жарг.) - надзиратели;

Валяй - говори;

Всё в шоколаде - всё хорошо;

Выёживаться - выпендриваться, привлекать к себе внимание;

Вока (жарг.) - ключи;

Гнать - врать;

Глобус - голова;

Глумиться - развлекаться;

Гоп - стоп (жарг.) - налёт, грабёж, разбой;

Догонять - понимать;

Дятел - не умный человек;

Дыбнуть (жарг.) - взглянуть;

Дебош - выяснение отношений;

Дурить - глупить;

Ёжик - хулиган;

Жить в малине - жить богато;

Живём - всё отлично, хорошо;

Зацени - попробуй;

Забить - перестать заниматься чем - либо;

Запалить - поймать;

Замётано - договорились;

Замутить - начать какое - либо дело;

Залётный (жарг.) - приезжий вор;

Замочить - убить;

Исперы (жарг.) - ботинки на широкой подошве;

Клеить - флиртовать, заводить знакомство;

Косяк - что - либо сделанное неправильно;

Крыша - защита;

Конт (жарг.) - отмычка для сейфа;

Кент - парень;

Круто - здорово;

Клюшка - девушка лёгкого поведения;

Котлы - часы;

Катран (жарг.) - карточный стол;

Косяк забить - выкурить марихуану;

Кондюк (жарг.) - проводник в поезде;

Коробка (жарг.) - поезд;

Коробка (жарг.) - поезд;

Кондюк (жарг.) - проводник в поезде;

Лажа - враньё;

Лечить - врать;

Левый - не правильный;

Лажа - чушь;

Ляпнуть - сказать что - то не впопад;

Лепень, клозы (жарг.) - одежда;

Лапотник (жарг.) - бумажник;

Маза - мысль;

Мутить - дружить;

Мент - милиционер;

Мокрушник(жарг.) - убийца;

Майдашник (жарг.) - вор, крадущий вещи у пассажиров поездов;

Мешок (жарг.) - карцер;

Медведя завалить (жарг.) - вскрыть сейф;

Надыбать - найти;

Ништяк - хорошо;

Напрячь, выпрячь (жарг.) - заставить насильно что - либо делать;

На бану (жарг.) - на краже;

Накачаться - напиться;

Облом - что - либо не получается;

Отстой - ерунда;

Отпад, офигеть - здорово;

Оттягиваться - хорошо проводить время;

Отвалить - отойти;

Отвалить - дать взятку;

Окно - задний карман;

Прикольно - здорово, отлично;

Параллельно - всё равно;

По фене ботаешь? - говоришь на жаргоне?

Правиловка (жарг.) - поддельные документы;

Полкан (жарг.) - полковник;

Пофартило (жарг.) - повезло;

Пресс - хата (жарг.) - камера пыток;

Роба крытная (жарг.) - тюремная одежда;

Свалить - уйти;

Стопудово - точно;

Стёбно - классно;

Стингарь (жарг.) - облава, операция по массовому задержанию преступников;

Сявка (жарг.) - мелкий вор мошенник;

Табло - лицо;

Тусовка - дискотека;

Типа - (слово - паразит) имеет междометную функцию;

Тормозить - медлить;

Трескать - есть;

Тачка - машина;

Танк, штымп (жарг.) - мент, сыщик;

Улёт — круто;

Угол (жарг.) - чемодан;

Ушлёпок - морально опущенный человек;

Фигеть - недоумевать;

Фигня - ерунда;

Фуфло, киса (жарг.) - лицо, рожа;

Хрять - идти;

Хавать - есть;

Хавчик - еда;

Хата( жарг.) - тюремная камера;

Хата — квартира;

Черепа - родители;

Чел - человек;

Чеснок (жарг.) - вор в законе;

Чмо - морально опущенный человек;

Шняга - вещь;

Шершерить (жарг.) - искать;

Шнифы (жарг.) - глаза;

Шкары (жарг.) - штаны;

Шконку полировать (жарг.) - отлёживаться;

Шнурки в стакане - родители дома;

Щипач (жарг.) - вор - карманник;

Щемиться - пролезать вперёд;

Юзать - использовать;

Юрса (жарг.) - отделение;

Ящик - телевизор.

Приложение II.
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ПО ГОРИЗОНТАЛИ:
5. Муж матери-героини. 6. Универсальный тазик. 10. Взятка. 11. Ряд сосулек. 12. Ведро яда. 13. Врач-отоларинголог. 17. Пизанская башня. 19. Гость без подарка. 20. Специалист-гурман по лягушкам. 21. Арест или задержание преступника. 25. Вратарь. 26. Завсегдатай тира. 27. Кусачая собачка. 30. Пальцы нового русского. 32. Выпивка без меры. 33. Обжора. 34. Неправильный ход часов (правильно -"тик-так"). 35. Маленький ишак.

ПО ВЕРТИКАЛИ: 

1. Повторное движение в танце. 2. Повариха на корабле. 3. Единица измерения степени протекания крыши, равная 3,14 капли. 4. Деньга. 7. Восточный владелец бара. 8. Еда для чертей. 9. Женщина в постели. 14. Экскаватор. 15. Ёмкость для мозгов. 16. Работник багажного отделения. 18. Длительное отсутствие такси. 22. Большая свинья. 23. Бумажник. 24. Женское лицо без косметики. 28. Девочка, забросавшая цветы своими глазами. 29. Пациент травм пункта. 31. Зубной врач. 33. Тесный ботинок.

ОТВЕТЫ:

ПО ГОРИЗОНТАЛИ:
5. Героин. 6. Унитаз. 10. Дача. 11. Капелла. 12. Ядро. 13. Ухарь. 17. Падла. 19. Бездарь. 20. Квакер. 21. Взятка. 25. Голавль. 26. Тиран. 27. Тяпка. 30. Веер. 32. Наливка. 33. Жрец. 34. Тактик. 35. Оселок.

ПО ВЕРТИКАЛИ:
1. Репа. 2. Кочка. 3. Пикап. 4. Маня. 7. Бархан. 8. Беседа. 9. Грелка. 14. Рытвина. 15. Черепок. 16. Грузило. 18. Атаксия. 22. Свинец. 23. Бабник. 24. Ликбез. 28. Анюта. 29. Ранец. 31. Рвач. 33. Жмот.

